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Why translation of poetry is so difficult?!

By:S.Sheliyna.

According to T.S.ELIOT “poetry is not a turnin
from emotion; it is not the expression of

personality”. poetry deals with narration or |
story or action whereas lyric poems stress emo
easy task and can be define as

g loose of emotion but an escape
personality but an escape from
yrics. Narrative poem deals with
tion and songs. Translation is not an

“Translation is the communication of the meaning of source language
text by means of an equivalent target language text”. Translating literary
work particularly translating poetry is ,perhaps, most difficult than other
genres. That is why Robert frost once described poetry as “what gets lost in

translation”. Of course, it is very difficult or can be say as impossible to
carry the special qualities like rhyme, syntax, connotation etc.

Further, Rabindranath Tagore also have the same thought

translation(learning a language through translation is loving a girl through an

agent). There are some reasons for why translation of poetry is so difficult. Now
let’s focus on those reasons.

on poetry

Form of the poem is the very first thing which will draw the attention of the reader.
It is necessary for the translators to move closer to the original. For example if
the translator translates a haiku poem then the short meaningful condensed form
should be preserved. The second reason for the difficulty in poetry translation is the
shape of the poem. Every poem has its own shape but there are some poems which
are in special shapes. For example mouse tail poem of Lewis carol is the best
example. Other poems will appear with couplet, tercet, quatrain, quintain, sestets
etc. so their target text should have the same shape of the poem. Third matter to
focus attention is the nuances of the words meaning. Here the translator will face
the problem in words denotative and connotative meanings, denotative meaning
means dictionary meaning and connotative meaning means the associated meaning
that have build up around the word. In addition, grammatical difference between
the languages also cause problem in translation of poetry. Grammatical rules are
very strictly followed in prose but they are not compulsory for poems. Therefore,
this feature cause problem when the translator starts to translate a poem.

Finally, culture of both source and target language also cause problem in poetry
translation. Each language has it own peculiar culture so the translator should act as
a cultural ambassador .This intention should be preserved in every translation work

whether it is poetry or prose or even any other type of genre. The fine exa

mple for
poetry is as follows,

h
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—

Kavimani desigavinayagam pillai’s transcreation on Edward Fitz

Gerald’stranslation of Omar Khayyam poem.

“Here with a loaf of bread,beneath the bough

A flask of wine,a book of verse and though A
Beside me singing in the wilderness

And wilderness is paradise”.

" QeanigsGann Hioaei®.elsb CHeiped STHEIERIH
sibLeT Wl BHalemiB,sFD BHenpuwl 1DZI66wT(B

Ogliley Sz Leve eBIB,0FfbS LT mhu|ewi(h

eeutb S(mBel euemiilasl euTQLD QaTjssh GaupemiGLT”.

Here, it ‘can be noted that when transcreated into Tamil kavimani followed the

flavor of Tamil culture. Particularly in the second stanza when “a book of verse”
was translated he transcreated it as “swuet enauiled sedwemi®”. Culture plays a
major role in translation work so the translators should have the sound knowledge in
both cultures, then only their translation will sounds better.

When going back to the theme-poetry is difficult to translate, the translator can

achieve a translation only nearest to the original but not same as the original.
Though there are poets who did translation and self-translation successfully (self
rranslation is the translation of a source text into a target text by the writer of the
source text) . For example Rabindrana Tagore did self- translation of Gitanjali
from Bengali to English. Moreover, our mother tongue Tamil has a long history
about poetry translation. Tholkapiyam -a great book of Tamil literary world give

proof to that as follows
“Ualu@ Gomener GaumisL g SHIDLIT

QuTPEUWT CaHWHST Suigd HedGeu]”

(QumPGuwiy agub GHTLY GTPHCLLITSCHWID gD SlgenLc
S(hGHPHDBOSTERB

SIMDGSLILLL G 6lend SnpLLBGEETDBSI).

o and
and further the legendry poet kavichakravarthi kambar adapted valmlk'bia:z: 0
abha

into Tamil as kamba Ramayana.Villipuththur Aalvar adapted Mah ions
Vedha Viyasar into Tamil .These are a few examples of everlasting transmrl the
of poetry in Tamil, In addition, it’s very essential to maintainthe same sense 0 is
emotions of the source poetry into target language. The following exampl®

translation of Sangam period poetry. /
pagé 7
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sy ehTupd  wingraAlwiByn

apmBLD BIHSILBD sUdpennd Baerly
wiggh Bud sseuf  ofignb

Gabevls GUWSL BT BGumey

oL Ghehd b SHTm H60HHBey’”
GUHEHTDS

The same poem is translated by M. Sahanmugam Pillai and
David E. Ludden as follows:

“Your nother and my mother,

How are they related?

Your father and my father,

What are they to one another?

You and |,

How do we know each other?

Like the rain and red earth,

Our loving hearts are mingled as one. "

This translation gives the same vivid picture of the source poem to the reader but
such types of translations are rare.

Therefore, translation of poetry is one of the most difficult and
challenging tasks for the translators. It is clear from Robert frost quotation that js
poetry is what get lost in translation. This statement could be considered as a
truthful ope because there is no accurate equivalent when comparing two languages.
Even though the translator has adequate knowledge in both languages they will not
Create a absolyte translation of the

Source poem.

L. The ary of poetry and its translation-http/www.translationdirectory.com
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